Notes on the Use of the Dictionary 



SISAALA - ENGLISH 



Words are listed in alphabetical order . The letters of 
the Isaalir) alphabet used are listed below. Sounds which are 
symbolized by two letters are to be looked at as one letter. 
Therefore, gbapa comes APTER gogo because 'gb' is listed as a 
separate sound after 'g'. 
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Notes on Spelling and Orthography 
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The new orthography used in this dictionary has only seven 
vowel letters to write the nine vowels of Isaalir). Thus '-. 
16 used for the vowel in liji - 'to swallow' (old spelling 

ly ; as well as the vowel m lig - 'to be hot' (old 'i';; 
and 'u' is used for the vowel oTljul - 'to well up' (old 

uw ; as well as the vowel of bul - 'to speak' (old 'u'). 
In cases where two words are speTTed exactly the same but' 
are really different becaiise of the two pronunciations of 

X and 'u', we have marked the difference in the dictionary 
in a special way which is not used in ordinary spelling. 
Thus we mark the words which were previously spelled with 

ly and 'uw' with a stroke underneath, as: 

liT) - 'to swallow' / 11 T) _ 'be hot' 
bul - 'to well up' / bul - 'to speak' 

This requires a thorough checking with a Sisaala person for 
anybody who wants to learn the Isaalig language - the exact 
sounds used m pronouncing each word spelled with '1' or 
u must be observed and practised. 
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2. Tone 

Tone is not marked in IsaaliD orthography. In cases where 
two words are spelled exactly the same but are really different 
in proniinciation because the tones are different, we have 
marked this in the dictionary in a special way which is not 
used in ordinary spelling. Thus vowels with a higher tone 
are marked with an acute accent - '4' and those with a lower 
tone are marked with a grave - 'a*, as: 

dii 'to eat' / gaa *to steal • 

This requires a thorough checking with a Sisaala person for 
anybody who wants to learn the Isaalio language - every word 
should be practised with the pattern of tones used by the 
speakers of the language, but this is doubly important in the 
case of these words where a mistake can change the meaning, as: 

fa 'to run' / fa 'long ago' 

3* Transitional Vowels 

Investigations showed that some Sisaalas tend to omit transi- 
tional vowels in writing, for example: 

naDbagila, bira, balidu and so on. 

Others include them. Veiy often we noticed that some were 
included while others were omitted. For the sake of 
consistency the committee mentioned on page v was asked to 
decide whether transitional vowels should be written or not. 
As can be seen, the committee decided for the writing of these 
vowels, which has been done consistently throughout the 
dictionary. 

^. Varying Pronxinciations 

Some words may be pronoiinced sometimes with one soxmd and 
sometimes with another. 

(a) Where there is consistent variation of this sort, found 
in all words with the sounds in question, we used only 
one spelling in the dictionary: 

s / h as in ' chair ^ ( kpasa or kpaha ) 
spelled 's' - kpasa 

e / a as in 'b\ill' (nebele or nabele) 
spelled 'e' - neb el e 

ie / ia in the syllable second to the last 
as in 'to age' (hiese or hiase ) 
spelled 'ie' - hiese 
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ie / ia in the last syllable (sing.) 

as in 'elder* ( kuhiep or kuhiap ) 
spelled 'ia' - kuhiap 

uo / ua in the syllable second to the last 
as in 'bag' ( luoga or lua£a) 
spelled 'uo' - luoga 

uo / ua in the last syllable 

as in 'hole' ( buo or bua) 
spelled 'ua' - bua 

g / k in the third syllable 

as in 'to smash' (buri££ or burike ) 
spelled 'k' - birriks 

g / k in the second syllable 

as in 'farm' ( baga or baka) 
spelled 'g' - baga 

A few words form an exception to the rule. Their 
pronunciation never varies, and therefore they cannot 
be spelled as outlined above: 

e.g. laha , guala , chikip , f upf uga 

Some of these exceptions are loan words or compounds: 

e.g. niikaniika , f opkuoro 

(b) Some sounds may have a weak pronunciation in certain 
situations; thus 'b' between vowels may be pronounced *w' 
(as tawiip for tabiip , 'stone'), and 'd' may be pronoiinced 
'n' or 'r' ( nime or rime for dime , 'there'). 

The committee (p. v) decided that in all cases these 
should be spelled 'b' and 'd' - tabiip / dime . 

(c) In the case of some words there may exist two different 
ways of saying the same word. The two forms are entered 
in the dictionary, either right underneath each other: 

baala ... man ... 

baal 

or each in its alphabetical place with a cross reference: 

vugira ... soothsayer ... (also vuruga] 

... 

vuruga oo. soothsayer .o. (form of 

vugira) 
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